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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 11 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - 1Sam 11 -  17 
 

  CRLB  YAI-LR  OGIE  IPENRD  YGP  LRIE 1Sam11:1 

:JCARPE  ZIXA  EPL-ZXK  YGP-L@  YIAI  IYP@-LK  EXN@IE 

…́”¸�¹B 	·ƒ´‹-�µ” ‘µ‰¹Iµ‡ ‹¹’ŸLµ”´† 	́‰´’ �µ”µIµ‡ ‚ 

:́ ¶…̧ƒµ”µ’̧‡ œ‹¹ş̌ƒ E’́�-œ́š¸J 	́‰´’-�¶‚ 	‹·ƒ´‹ ‹·	̧’µ‚-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. waya`al Nachash ha`Ammoni wayichan `al-Yabesh gil’`ad  
wayo’m’ru kal-‘an’shey Yabeysh ‘el-Nachash k’rath-lanu b’rith w’na`ab’deak. 
 

1Sam11:1 Now Nachash the Ammonite came up and encamped against Yabesh-gilead;  

and all the men of Yabesh said to Nachash, Make a covenant with us  

and we shall serve you. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς µετὰ µῆνα καὶ ἀνέβη Ναας ὁ Αµµανίτης  
καὶ παρεµβάλλει ἐπὶ Ιαβις Γαλααδ.  καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες Ιαβις  
πρὸς Ναας τὸν Αµµανίτην ∆ιάθου ἡµῖν διαθήκην, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
1 Kai egen	th	 h�s meta m	na kai aneb	 Naas ho Ammanit	s  

 And it came to pass about a month after this, that ascended Naas the Ammonite,  

kai paremballei epi Iabis Galaad.  kai eipon pantes hoi andres Iabis 

and camped against Jabish Gilead.  And said all the men of Jabish 

pros Naas ton Ammanit	n Diathou h	min diath	k	n, kai douleusomen soi.   

 to Nahash the Ammonite, Ordain with us a covenant!  and we shall serve you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEWPA  MKL  ZXK@  Z@FA  IPENRD  YGP  MDIL@  XN@IE 2 

:L@XYI-LK-LR  DTXG  DIZNYE  OINI  OIR-LK  MKL 

 šŸ™̧’¹A �¶�´� œ¾ş̌�¶‚ œ‚¾ˆ¸A ‹¹’ŸLµ”´† 	́‰́’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” †́P¸š¶‰ ́†‹¹U¸÷µā̧‡ ‘‹¹÷́‹ ‘‹·”-�́J �¶�́� 
2. wayo’mer ‘aleyhem Nachash ha`Ammoni b’zo’th ‘ek’roth lakem bin’qor  
lakem kal-`eyn yamin w’sam’tiah cher’pah `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Sam11:2 But Nachash the Ammonite said to them, I shall make it with you  

on this condition, that I shall gouge out the right eye of every one of you,  

thus I shall make it a reproach on all Yisra’El. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναας ὁ Αµµανίτης Ἐν ταύτῃ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην,  
ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑµῶν πάντα ὀφθαλµὸν δεξιόν, καὶ θήσοµαι ὄνειδος ἐπὶ Ισραηλ.   
2 kai eipen pros autous Naas ho Ammanit	s En tautÿ diath	somai hymin diath	k	n,  

 And said to them Naas the Ammonite, By this I shall ordain with you a covenant,  

en tŸ exoryxai hym�n panta ophthalmon dexion,  

in the gouging out of all of your eye the right, 

kai th	somai oneidos epi Isra	l.   

 and I shall lay a reproach upon Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  EPL  SXD  YIAI  IPWF  EIL@  EXN@IE 3 
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  L@XYI  LEAB  LKA  MIK@LN  DGLYPE 
:JIL@  EP@VIE  EPZ@  RIYEN  OI@-M@E 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹	 E’́� •¶š¶† 	‹·ƒ´‹ ‹·’̧™¹ˆ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧B �¾�̧A �‹¹�́‚̧�µ÷ †́‰̧�̧	¹’̧‡ 
:¡‹¶�·‚ E’‚́˜́‹¸‡ E’́œ¾‚ µ”‹¹	Ÿ÷ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ 

3. wayo’m’ru ‘elayu ziq’ney Yabeysh hereph lanu shib’`ath yamim  
w’nish’l’chah mal’akim b’kol g’bul Yis’ra’El  
w’im-‘eyn moshi`a ‘othanu w’yatsa’nu ‘eleyak. 
 

1Sam11:3 The elders of Yabesh said to him, Spare us seven days,  

that we may send messengers unto all the borders of Yisra’El.  

Then, if there is none to save us, we shall come out to you. 
 

‹3› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Ιαβις Ἄνες ἡµῖν ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ ἀποστελοῦµεν ἀγγέλους εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ·   
ἐὰν µὴ ᾖ ὁ σῴζων ἡµᾶς, ἐξελευσόµεθα πρὸς ὑµᾶς.   
3 kai legousin autŸ hoi andres Iabis Anes h	min hepta h	meras,  

And spoke to him the men of Jabish, saying, Spare us seven days, 

kai aposteloumen aggelous eis pan horion Isra	l;   

 and we shall send messengers unto every border of Israel.   

ean m	 ÿ ho sŸz�n h	mas, exeleusometha pros hymas.   

 And if there might not be one delivering us, then we shall come forth to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPF@A  MIXACD  EXACIE  LE@Y  ZRAB  MIK@LND  E@AIE 4 

:EKAIE  MLEW-Z@  MRD-LK  E@YIE   

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A �‹¹š́ƒ¸Cµ† Eş̌Aµ…̧‹µ‡ �E‚́	 œµ”¸ƒ¹B �‹¹�´‚̧�µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ �́”´†-�́� E‚̧ā¹Iµ‡  
4. wayabo’u hamal’akim Gib’`ath Sha’ul way’dab’ru had’barim b’az’ney ha`am  
wayis’u kal-ha`am ‘eth-qolam wayib’ku. 
 

1Sam11:4 Then the messengers came to Gibeath of Shaul and spoke the words  

in the ears of the people, and all the people lifted up their voices and wept. 
 

‹4› καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαα πρὸς Σαουλ καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους  
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ ἦραν πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
4 kai erchontai hoi aggeloi eis Gabaa pros Saoul kai lalousin tous logous  

And came the messengers into  Gabaa to Saul, and they spoke the words 

eis ta �ta tou laou, kai 	ran pas ho laos t	n ph�n	n aut�n kai eklausan.   

 into the ears of the people; and lifted up all the people their voice, and they wept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  XN@IE  DCYD-ON  XWAD  IXG@  @A  LE@Y  DPDE 5 

:YIAI  IYP@  IXAC-Z@  EL-EXTQIE  EKAI  IK  MRL-DN 

�E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ †¶…́Wµ†-‘¹÷ š́™´Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚́A �E‚́	 †·M¹†¸‡ † 

:	‹·ƒ́‹ ‹·	̧’µ‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“¸‹µ‡ EJ̧ƒ¹‹ ‹¹J �́”́K-†µ÷ 
5. w’hinneh Sha’ul ba’ ‘acharey habaqar min-hasadeh wayo’mer Sha’ul mah-la`am  
ki yib’ku way’sap’ru-lo ‘eth-dib’rey ‘an’shey Yabeysh. 
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1Sam11:5 Now behold, Shaul was coming from the field behind the oxen, and Shaul said,  

Why is it that with the people that they weep?   

So they described to him the words of the men of Yabesh. 
 

‹5› καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἤρχετο µετὰ τὸ πρωὶ ἐξ ἀγροῦ, καὶ εἶπεν Σαουλ  
Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός;  καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήµατα τῶν ἄνδρῶν Ιαβις.   
5 kai idou Saoul 	rcheto meta to pr�i ex agrou,  

And behold, Saul came after the early morning out of the field.   

kai eipen Saoul Ti hoti klaiei ho laos?   

 And Saul said, Why is it that weep the people?  

kai di	gountai autŸ ta hr	mata t�n andr�n Iabis.   

 And they described to him the words of the men of Jabish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ET@  XGIE  DL@D  MIXACD-Z@  ERNYA  LE@Y-LR  MIDL@-
GEX  GLVZE 6 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Ÿ”¸÷́	̧A �E‚́	-�µ” �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ ‡ 

:…¾‚̧÷ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
6. watits’lach Ruach-‘Elohim `al-Sha’ul b’sham’`o ‘eth-had’barim ha’eleh wayichar 
‘apo m’od. 
 

1Sam11:6 Then the Spirit of Elohim came upon Shaul when he heard these words,  

and his anger was kindled greatly. 
 

‹6› καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ Σαουλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ ἐθυµώθη ἐπ’ αὐτοὺς ὀργὴ αὐτοῦ σφόδρα.   
6 kai eph	lato pneuma kyriou epi Saoul, h�s 	kousen ta hr	mata tauta,  

 And sprang up spirit of YHWH upon Saul, as he heard these words,  

kai ethym�th	 epí autous org	 autou sphodra.   

 and enraged over them his anger was exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEAB-LKA  GLYIE  EDGZPIE  XWA  CNV  GWIE 7 

  @VI  EPPI@  XY@  XN@L  MIK@LND  CIA  L@XYI 
  EXWAL  DYRI  DK  L@ENY  XG@E  LE@Y  IXG@ 
:CG@  YI@K  E@VIE  MRD-LR  DEDI-CGT  LTIE 

�Eƒ̧B-�́�̧A ‰µKµ	̧‹µ‡ E†·‰̧Uµ’̧‹µ‡ š́™´A …¶÷¶˜ ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

‚·˜¾‹ EM¶’‹·‚ š¶	¼‚ š¾÷‚·� �‹¹�́‚̧�µLµ† …µ‹¸A �·‚́š¸ā¹‹ 
Ÿš́™¸ƒ¹� †¶ā́”·‹ †¾J �·‚E÷̧	 šµ‰µ‚̧‡ �E‚́	 ‹·š¼‰µ‚ 

:…́‰¶‚ 	‹¹‚̧J E‚̧ ·̃Iµ‡ �́”́†-�µ” †́E†́‹-…µ‰µP �¾P¹Iµ‡ 
7. wayiqach tsemed baqar way’nat’chehu way’shalach b’kal-g’bul Yis’ra’El  
b’yad hamal’akim le’mor ‘asher ‘eynenu yotse’ ‘acharey Sha’ul w’achar Sh’mu’El  
koh ye`aseh lib’qaro wayipol pachad-Yahúwah `al-ha`am wayets’u k’ish ‘echad. 
 

1Sam11:7 He took a yoke of oxen and cut them in pieces, and sent them  

throughout all the borders of Yisra’El by the hand of messengers, saying,  

Whoever does not come out after Shaul and after Sh’mu’El, so shall it be done to his oxen.   

Then the dread of JWJY fell on the people, and they came out as one man. 
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‹7› καὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐµέλισεν αὐτὰς καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ  
ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκπορευόµενος ὀπίσω Σαουλ  
καὶ ὀπίσω Σαµουηλ, κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσὶν αὐτοῦ.   
καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν Ισραηλ, καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 
7 kai elaben duo boas kai emelisen autas kai apesteilen  

And he took two oxen, and dismembered them, and sent them 

eis pan horion Isra	l en cheiri aggel�n leg�n  

 unto every border of Israel by the hand of messengers, saying,  

Hos ouk estin ekporeuomenos opis� Saoul kai opis� Samou	l,  

 Whosoever is not going forth after Saul and after Samuel,  

kata tade poi	sousin tois bousin autou.   

according to thus they shall do to his oxen.  

kai ep	lthen ekstasis kyriou epi ton laon Isra	l,  

And there fell a change of state of YHWH upon the people, 

kai ebo	san h�s an	r heis.   

 and they yelled as man one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N  YLY  L@XYI-IPA  EIDIE  WFAA  MCWTIE 8 

:SL@  MIYLY  DCEDI  YI@E 

•¶�¶‚ œŸ‚·÷ 	¾�̧	 �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹¸†¹Iµ‡ ™¶ˆ́ƒ¸A �·…̧™̧–¹Iµ‡ ‰ 

:•¶�́‚ �‹¹	¾�¸	 †́…E†́‹ 	‹¹‚̧‡ 
8. wayiph’q’dem b’Bazeq wayih’yu b’ney-Yis’ra’El sh’losh me’oth ‘eleph  
w’ish Yahudah sh’loshim ‘aleph. 
 

1Sam11:8 He numbered them in Bazeq; and the sons of Yisra’El were  

three hundred thousand, and the men of Yahudah thirty thousand. 
 

‹8› καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς Αβιεζεκ ἐν Βαµα, πᾶν ἄνδρα Ισραηλ  
ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ ἄνδρας Ιουδα ἑβδοµήκοντα χιλιάδας.   
8 kai episkeptetai autous Abiezek en Bama, pan andra Isra	l  

 And he numbered them in Bezec in Bama, all the men of Israel –  

hexakosias chiliadas kai andras Iouda hebdom	konta chiliadas.   

 three hundred thousand, and the men of Judah – thirty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIAI  YI@L  OEXN@Z  DK  MI@AD  MIK@LNL  EXN@IE 9 

  YNYD  MGA  DREYZ  MKL-DIDZ  XGN  CRLB 
:EGNYIE  YIAI  IYP@L  ECIBIE  MIK@LND  E@AIE 

 	‹·ƒ´‹ 	‹¹‚̧� ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J �‹¹‚́Aµ† �‹¹�́‚̧�µLµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

	¶÷´Vµ† �¾‰̧A †́”E	̧U �¶�´�-†¶‹̧†¹U š´‰́÷ …́”¸�¹B 
:E‰́÷¸ā¹Iµ‡ 	‹·ƒ´‹ ‹·	̧’µ‚̧� E…‹¹BµIµ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 

9. wayo’m’ru lamal’akim haba’im koh tho’m’run l’ish Yabeysh gil’`ad machar  
tih’yeh-lakem t’shu`ah b’chom hashamesh wayabo’u hamal’akim  
wayagidu l’an’shey Yabeysh wayis’machu. 
 

1Sam11:9 They said to the messengers who had come, Thus you shall say to the men of 

Yabesh-gilead, Tomorrow, by the heat of the sun, you shall have deliverance.  
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So the messengers went and reported to the men of Yabesh; and they were glad. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχοµένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ιαβις Αὔριον  
ὑµῖν ἡ σωτηρία διαθερµάναντος τοῦ ἡλίου.  καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν  
καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν Ιαβις, καὶ εὐφράνθησαν.   
9 kai eipen tois aggelois tois erchomenois  

And he said to the messengers, to the ones coming, 

Tade ereite tois andrasin Iabis Aurion hymin  

 Thus you shall say to the men of Jabish, Tomorrow you have 

h	 s�t	ria diathermanantos tou h	liou.   

deliverance to you at the warming through of the sun.   

kai 	lthon hoi aggeloi eis t	n polin  

 And came the messengers into the city,  

kai apaggellousin tois andrasin Iabis, kai euphranth	san.   

 and they reported to the men of Jabish, and they were glad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  @VP  XGN  YIAI  IYP@  EXN@IE 10 

:MKIPIRA  AEHD-LKK  EPL  MZIYRE 

�¶�‹·�¼‚ ‚· ·̃’ š´‰́÷ 	‹·ƒ´‹ ‹·	̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

“ :�¶�‹·’‹·”̧A ƒŸHµ†-�́�̧J E’́K �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
10. wayo’m’ru ‘an’shey Yabeysh machar netse’ ‘aleykem  
wa`asithem lanu k’kal-hatob b’`eyneykem. 
 

1Sam11:10 Then the men of Yabesh said, Tomorrow we shall come out to you,  

and you may do to us according to all that is good in your eyes. 
 

‹10› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες Ιαβις πρὸς Ναας τὸν Αµµανίτην Αὔριον ἐξελευσόµεθα  
πρὸς ὑµᾶς, καὶ ποιήσετε ἡµῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑµῶν.   
10 kai eipan hoi andres Iabis pros Naas ton Ammanit	n  

And said the men of Jabish to Naas the Ammonite, 

Aurion exeleusometha pros hymas,  

 Tomorrow we shall come forth to you,  

kai poi	sete h	min to agathon en�pion hym�n.   

 and you shall do to us what is good before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  DYLY  MRD-Z@  LE@Y  MYIE  ZXGNN  IDIE 11 

  XWAD  ZXNY@A  DPGND-JEZA  E@AIE 
  MIX@YPD  IDIE MEID  MG-CR  OENR-Z@  EKIE 

:CGI  MIPY  MA-EX@YP  @LE  EVTIE  

 �‹¹	‚́š †´	¾�̧	 �́”´†-œ¶‚ �E‚́	 �¶ā́Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

š¶™¾Aµ† œ¶š¾÷̧	µ‚̧A †¶’¼‰µLµ†-¢Ÿœ̧ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
�‹¹š´‚̧	¹Mµ† ‹¹†¸‹µ‡ �ŸIµ† �¾‰-…µ” ‘ŸLµ”-œ¶‚ EJµIµ‡ 

:…µ‰́‹ �¹‹µ’̧	 �́ƒ-Eš¼‚̧	¹’ ‚¾�¸‡ E º̃–´Iµ‡ 
11. way’hi mimacharath wayasem Sha’ul ‘eth-ha`am sh’loshah ra’shim  
wayabo’u b’thok-hamachaneh b’ash’moreth haboqer  
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wayaku ‘eth-`Ammon `ad-chom hayom way’hi hanish’arim wayaphutsu  
w’lo’ nish’aru-bam sh’nayim yachad. 
 

1Sam11:11 And it was happened, on the morrow, that Shaul put the people  

in three companies; and they came into the midst of the camp at the morning watch  

and struck down the Ammonites until the heat of the day.  And it came to pass,  

that they which remained were scattered, so that two of them were not left together. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη µετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαουλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς,  
καὶ εἰσπορεύονται µέσον τῆς παρεµβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ πρωινῇ  
καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς Αµµων, ἕως διεθερµάνθη ἡ ἡµέρα,  
καὶ ἐγενήθησαν οἱ ὑπολελειµµένοι διεσπάρησαν,  
καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό.   
11 kai egen	th	 meta t	n aurion  

And it came to pass with the morning, 

kai etheto Saoul ton laon eis treis archas,  

that Saul put the people into three companies, 

kai eisporeuontai meson t	s parembol	s en phylakÿ tÿ pr�inÿ 

 and they entered into the midst of the camp in the early morning watch, 

kai etypton tous huious Amm�n, he�s diethermanth	 h	 h	mera,  

 and they struck the sons of Ammon until warmed through the day.  

kai egen	th	san hoi hypoleleimmenoi diespar	san,  

 And it came to pass, the ones being left behind were scattered,  

kai ouch hypeleiphth	san en autois duo kata to auto.   

and there was not left behind among them two together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@D  IN  L@ENY-L@  MRD  XN@IE 12 

:MZINPE  MIYP@D  EPZ  EPILR  JLNI  LE@Y 

š·÷¾‚́† ‹¹÷ �·‚E÷̧	-�¶‚ �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·œ‹¹÷̧’E �‹¹	́’¼‚́† E’̧U E’‹·�́” ¢¾�̧÷¹‹ �E‚́	 
12. wayo’mer ha`am ‘el-Sh’mu’El mi ha’omer Sha’ul yim’lok `aleynu t’nu ha’anashim 
un’mithem. 
 

1Sam11:12 Then the people said to Sh’mu’El, Who is he that said,  

Shall Shaul reign over us?  Bring the men, that we may put them to death. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαµουηλ Τίς ὁ εἴπας ὅτι Σαουλ οὐ βασιλεύσει ἡµῶν;   
παράδος τοὺς ἄνδρας, καὶ θανατώσοµεν αὐτούς.   
12 kai eipen ho laos pros Samou	l Tis ho eipas hoti Saoul ou basileusei h	m�n?   

 And said the people to Samuel, Who has said that Saul shall not reign over us?  

parados tous andras, kai thanat�somen autous.   

 Deliver up the men! and we shall kill them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEIA  YI@  ZNEI-@L  LE@Y  XN@IE 13 

:L@XYIA  DREYZ  DEDI-DYR  MEID  IK 

†¶Fµ† �ŸIµA 	‹¹‚ œµ÷E‹-‚¾� �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹¸A †́”E	̧U †́E†´‹-†́ā́” �ŸIµ† ‹¹J 
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13. wayo’mer Sha’ul lo’-yumath ‘ish bayom hazeh  
ki hayom `asah-Yahúwah t’shu`ah b’Yis’ra’El. 
 

1Sam11:13 But Shaul said, Not a man shall be put to death on this day,  

for today JWJY has accomplished deliverance in Yisra’El. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Σαουλ Οὐκ ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ὅτι σήµερον κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν Ισραηλ.   
13 kai eipen Saoul Ouk apothaneitai oudeis en tÿ h	mera6 tautÿ,  

 And Saul said, Not shall die any one in this day,  

hoti s	meron kyrios epoi	sen s�t	rian en Isra	l.   

 for today YHWH produced deliverance in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKL  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 14 

:DKELND  MY  YCGPE  LBLBD  DKLPE 

E�̧� �́”́†-�¶‚ �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 
:†́�E�̧Lµ† �́	 	·Cµ‰̧’E �´B̧�¹Bµ† †́�¸�·’̧‡ 

14. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am l’ku w’nel’kah haGil’gal un’chadesh sham ham’lukah. 
 

1Sam11:14 Then Sh’mu’El said to the people,  

Come and let us go to Gilgal and renew the kingdom there. 
 

‹14› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶµεν εἰς Γαλγαλα  
καὶ ἐγκαινίσωµεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν.   
14 Kai eipen Samou	l pros ton laon leg�n Poreuth�men eis Galgala  

And Samuel said to the people, saying, Let us go to Galgala, 

kai egkainis�men ekei t	n basileian.     

and we should renew there the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  LE@Y-Z@  MY  EKLNIE  LBLBD  MRD-LK  EKLIE 15 

  DEDI  IPTL  MINLY  MIGAF  MY-EGAFIE  LBLBA 
:C@N-CR  L@XYI  IYP@-LKE  LE@Y  MY  GNYIE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �E‚́	-œ¶‚ �́	 E�¹�̧÷µIµ‡ �́B̧�¹Bµ† �́”´†-�́� E�̧�·Iµ‡ ‡Š 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´�̧	 �‹¹‰́ƒ¸ˆ �́	-E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ �́B¸�¹BµA 
– :…¾‚̧÷-…µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·	̧’µ‚-�´�̧‡ �E‚́	 �́	 ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ 

15. wayel’ku kal-ha`am haGil’gal wayam’liku sham ‘eth-Sha’ul liph’ney Yahúwah 
baGil’gal wayiz’b’chu-sham z’bachim sh’lamim liph’ney Yahúwah  
wayis’mach sham Sha’ul w’kal-‘an’shey Yis’ra’El `ad-m’od. 
 

1Sam11:15 So all the people went to Gilgal, and there they made Shaul king before JWJY 

in Gilgal.  There they sacrificed sacrifices of peace offerings before JWJY;  

and there Shaul and all the men of Yisra’El rejoiced greatly. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς εἰς Γαλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαµουηλ ἐκεῖ τὸν Σαουλ  
εἰς βασιλέα ἐνώπιον κυρίου ἐν Γαλγαλοις καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας  
καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον κυρίου·  καὶ εὐφράνθη Σαµουηλ καὶ πᾶς Ισραηλ ὥστε λίαν.    
15 kai eporeuth	 pas ho laos eis Galgala,  

And went all the people unto Galgala;  
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kai echrisen Samou	l ekei ton Saoul eis basilea en�pion kyriou en Galgalois 

 and Samuel anointed Saul there as king before YHWH in Galgala.   

kai ethysen ekei thysias kai eir	nikas en�pion kyriou;   

 And he sacrificed there sacrifice offerings and peace offerings before YHWH.  

kai euphranth	 Samou	l kai pas Isra	l h�ste lian.   

 And rejoiced Samuel and all Israel exceedingly. 
 


